(2) Japanese
'What a non-beautiful girl Nit is!' Oda (2004: 106) Russian exhibits a similar pattern. The next adjectival and adverbial sentences exemplify that. Yu. Družkov (1984) , RNC Typically, sentential negation is expressed with a negative particle that modifies the verb of a clause. Cross-linguistically, exclamatives are infelicitous with this type of negation, cf. (5)- (8) from Chinese, Portuguese, Spanish, and Turkish. All the examples are cited from Oda (2004: 106 How to account for the inappropriateness of sentential negation in exclamatives? According to Oda (2004 Oda ( , 2008 , a plausible explanation for this is that the scalar degree that exceeds the speaker's expectations is undefined and, therefore, it cannot be negated. To illustrate, the affirmative exclamative What a tall boy John is! roughly means that the degree of John's tallness is greater than the speaker thought; since the speaker's expected degree is defined, the actual exceeding degree can be defined, as well. However, under the wide scope of negation, the negative exclamative What a tall boy John isn't! does not specify the maximal degree of John not being a tall boy. Moreover, we also assume that even under the narrow scope of negation, by which a maximal degree is expected by the speaker and negated, we still do not arrive at a grammatical sentence. Therefore, presumably Oda (2004 Oda ( , 2008 's explanation should be complemented with the following: the presupposition of exclamatives (i.e., the speaker's expectations) cannot include a maximal scale degree; the latter can only constitute their assertion.
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Remarkably, a similar phenomenon, coined by Toshiko Oda as a negative island effect, is found in comparatives, see also Rullmann (1995) . In (9), the degree to which Bill is not tall is undefined.
(9) *John is taller than Bill isn't. Oda (2004: 104) Furthermore, according to Elliott (1974) and Portner and Zanuttini (2003) , exclamatives cannot be embedded under negated matrix predicates (e.g., it isn't amazing).
(10) *It isn't amazing how very cute he is! Zanuttini (2003: 47) Portner and Zanuttini (2003) propose the following explanation for that in terms of implicature.
The implicature refers to a scale degree greater than the speaker has expected and arises only if there is positive polarity. Moreover, it cannot be cancelled, cf.: ?? How very cute he is! -though he's not extremely cute. Sentence (10) contains a marker of negation, which is a negative polarity item. Negative polarity blocks the implicature, which cannot be cancelled, and this leads to the ungrammaticality of the sentence. Interestingly, in questions we see an opposite effect, cf. (11).
Here, the answer is positive (i.e., the polarity is positive); hence, the implicature arises and the sentence is grammatical.
(11) Is it amazing how very cute he is? Portner and Zanuttini (2003: 47) According to Oda (2008) It seems that all such sentences are impossible even under a narrow scope of negation. Consider example (17a). Under a narrow scope of negation, it presupposes that the speaker expected the addressee to bring a particular thing regarded as highly unusual and the addressee did not do that.
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This interpretation is sorted out since the maximal degree cannot be presupposed. However, due to the fact that narrow scope readings of negation in Russian and Catalan exclamatives with gradable adjectives or quantity wh-phrases are not implausible, the presupposition of the maximal degree seems to be a parameter of cross-linguistic variation rather than a language universal. Moreover, its grammaticality status hinges upon a construction: exclamatives with gradable adjectives or quantity wh-phrases might allow for them in a concrete language, whereas other wh-exclamative contexts are impossible in the very same language. Importantly, both constructions seem to be wide-spread strategies of wh-exclamatives witnessed crosslinguistically (cf. Zevakhina 2012, Zevakhina under review).
Gradable adverbial contexts (see an affirmative counterpart of (17c) -Kak bystro ty begaeš! 'How fast you run!') constitute another well-known cross-linguistic strategy; however, it is impossible in negative wh-exclamatives. Therefore, we tentatively conclude that whexclamatives are felicitous in contexts under a narrow scope of sentential negation only if they are (i) qualitatively or quantitatively gradable and (ii) have a referent salient in the context.
Adverbial and other types of wh-exclamatives lack these two properties and, therefore, are infelicitous in a negative exclamative environment. Further cross-linguistic research is needed to confirm or reject this hypothesis.
Be that as it may, sentential negation is felicitous in wh-exclamatives if it functions as an expletive. The next section discusses this.
Expletive sentential negation
According to Zanuttini (2000а, 2000b) V. Kataev (1975 Kataev ( -1977 'Do you really do this all!' (lit. 'You do everything!') Meibauer (1990) , cited from Portner, Zanuttini (2000а: 211) Generally, we agree that semantically sentences with and without expletive negation are not identical. However, we strongly believe that in terms of Portner and Zanuttini (2000a) , expletive negation constructions, like their non-expletive counterparts, exhibit semantic properties of exclamatives: they are decomposed into scale degrees ranging from more to less expected.
Indeed, consider (22b). According to Portner and Zanuttini (2000a: 211) , "this sentence implicates that he told him all sorts of unexpected things; whatever he didn't tell him must be so unlikely or implausible that it hardly deserves consideration". That generally being true, we suggest that expletive negation constructions are rhetorical wh-exclamatives and, parallel to rhetorical wh-interrogatives, they share some features with assertions. As a matter of fact, the maximal degree they refer to covers a whole contextually given set: e.g., Russian kto (tol'ko) ne means 'everyone', čto (tol'ko) ne means 'everything', kak (tol'ko) ne means 'in all ways', gde (tol'ko) ne means 'everywhere', kogda (tol'ko) ne means 'every time', etc. To put it differently, unlike affirmative wh-exclamatives, rhetorical wh-exclamatives exhibit a specified maximal scale degree.
As for the Russian reason wh-word počemu 'why', it is used in contexts where negation is not expletive. Remarkably, it can be used both with and without the particle tol'ko. Počemu-sentences are rhetorical wh-interrogatives rather than rhetorical wh-exclamatives, merely because they do not have the meaning 'for all the reasons'. Being a semantic variety of rhetorical questions (cf. Rohde 2006), they imply ignorance answers (i.e., don't know). Interestingly, crosslinguistically, affirmative exclamatives with the wh-words of the meaning 'why' also seem to be impossible (see Zevakhina 2012, under review intuitively, it can serve as an indirect answer. The same goes for B's reply; it is felicitous only as an indirect answer rather than as a direct one.
Conclusion
Relying on the data of Russian and some other languages, the main findings of the paper are as follows. To begin with, the morphological type of negation (i.e., negated gradable adjectives or adverbs) is felicitous in wh-exclamatives, whereas the appropriateness of sentential negation is subject to variation. Furthermore, sentential negation as a wide scope operator seems to be absolutely ungrammatical in exclamatives across languages, whereas its narrow scope readings appear to be felicitous at least in some languages and only in gradable adjectival and quantity exclamative constructions. Finally, an expletive variety of sentential negation is grammatical in rhetorical exclamatives, among which rhetorical wh-exclamatives are further distinguished. 
